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CONTACT SCENARIOS DURING THE JAPANESE MEDIATION
IN THE ADOPTION OF ANGLICISMS IN CHINESE

The cross-cultural settings for the borrowing process between English and Chinese could be mediated on the part of the
Japanese language for its significant historical and more recent role in the region. Attention is paid to the contact factors in
the intermediate medium that determine the scenarios of such indirect penetrations. Both semantic and formal sides of the
processes of tripartite language interaction during the adoption of Anglicisms in Chinese via Japanese are tackled with the
emphasis on the interplay between the sound and graphic representation of the interim and ultimate lags of the borrowing
process. The analysis considers the concomitant factors of the reductive simplification of the source item in the two-way target
environment as well as the decomposition of the semantic content of the recipient units. The whole process is demonstrative
of the inter-cultural subtlety of lexical borrowings in the typologically distant languages.
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KOHTAKTHI CLHEHAPII IIIJT 9AC AIIOHCHhKOTI' O IIOCEPE/JHHIITBA Y 34CBOEHHI AHIJIII[H3MIB KH-
TAHUCHKOIO MOBOKO

Midickynomypui obcmagunu npoyecy 3ano3udenHs Midic aHeiicLKoI0 ma KUMatiCbKolo MOGOIO MOJICYMb 3A3HABAMU NO-
cepeoHuymea 3i CMopoHU ANOHCLKOI MOBU 3 NO2TIAOY HA iT 6a20MYy ICIMOPUYHY MA HEOA6HIO Poilb @ apeaii. 36epHeno yeay
Ha YUHHUKY KOHMAKMHOCMI Y cepedosuuyi NocepeonuKd, sKi 6U3HAYaions CyeHapii maKux Henpsmux npoHukHens. Posens-
HYMO 3Micmogi ma (opMaibHi CIMOPOHU NPOYECi8 MPUCTOPOHHBLOIL MIJNCMOBHOT 63A€MOOIT i3 NO-PIZHOMY MOOUPDIKOBAHOIO
SANOHCLKO-KUMAUCLKOI0 eKBIQIHATbHICMIO AHTTYUSMIE ACUMITAMUSHUMU NPOYECamMu y 36YKOBII Ma CMUCTO8ILl CIPYKMYpax
MUM4aco8oi ma Kinyegoi OLISIHOK npoyecy 3ano3udenHss. [JociioxicenHs 8paxo8ye cynposioHi YUHHUKU CNPOUeHHSL NePEUH-
HOI' 0OUHUYT Y NOOBIIHOMY YiNbOBOMY CepedosuUnli, A MAKOHC KOMHOHEHMHO20 PO3UjeNNeHHs 3MICO0B020 NAAHY 3aN03UYeHb.
Ipoananizosanuii mamepian c8iouums NPo MINCKYIbMYpPHI MOHKOWIL NPOYECI8 NeKCUYHO20 3ANO3UYEHHS MIJC MUNONOZIYHO
8I00ANECHUMU MOBAMU.

AHITO-KHTAHCKHE JTEKCHYCKHE KOHTAKTBI YEPE3 AIIOHCKHH A3bIK

Meosickynvmyphvie obcmosmenscmea npoyecca 3auMCmMEO8aHUs MEXCOY ANOHCKUM U KUMAUCKUM A3bIKOM MO2Ym noo-
6epaamuv st ROCPEOHUHECBY CO CIMOPOHbL ANOHCKO20 A3bIKA 8 6UOY CYUWeCMBEHHOU UCMOpUuieckoll u bonee Hedasnell poiu
nocneonezo 6 apeane. ObpaujeHo HuMaHue Ha haKmopvl KOHMAKMHOCMU 8 Cpede SA3bIKA-NOCPeOHUKd, onpedensowue cye-
Hapuu MaKux HenpsamblX npoHuUKHoeenul. Paccmompenut cmviciosuvie u popmanvhbie CmMopoHsl RPOYECco8 MPUCHOPOHHE2O
MENHCAZBLIKOBO20 83AUMOOCUCBUS C NO-PAZHOMY MOOUDUYUPYEMOU ANOHCKO-KUMANCKOU IKEUPUHATLHOCBIO AH2TUYUIMOB
ACCUMUTIAMUBHBIMU NPOYECCAMU 8 38YKOBOIL U CMBICIOBOU CMPYKMYPAX, BPEMEHHO20 U KOHEYHO20 OMPe3K08 NPoyecca 3aum-
cmeoganus. Hccredosanue yuumuléaem conpogoxcoaiowjue haxmopsl ynpoujeHus: NepeutHoll eOuHuybl 8 0B0UHOU Yeneoll
cpede, a Makdice KOMNOHEHNMHO20 PACUENTIEHUS CMbICTI08020 NIANHA 3aUMCME08anuil. IIpoananu3uposannsiii Mamepuan céu-
Odemenbcmeyem 0 MeXCKYIbIMYPHBIX MOHKOCMAX NPOYECCO8 NEKCUHECKO20 3aUMCME08AHUs MeHcOY MUNOI0SUIeCKU Omoa-
JIEHHBIMU A3LIKAMU.

Knioueguie cnosa: xonmaxkmuoe nocpeonuyecmeo, KOHMAKMHuble CYeHApuu, aHeIuyusMbl, 6MOPUYHbLUE Yenesol S3bIK,
SNOHCKUTL A3bIK, KUMAUCKULL A3bIK.

Geographical neighborhood normally provides necessary conditions and natural convenience for language borrowing. The long
history of frequent and large-scale borrowing between Chinese and Japanese is a good case in point. According to the research of
the forerunner linguists in this field [cf. 5]), Chinese vocabulary had entered into Japanese and Korean Languages and was exported
to other languages for centuries, especially in Han Dynasty (206BC-220AD) and Tang Dynasty (618AD-907). Just as Japanese bor-
rowed from ancient Chinese immensely, modern Chinese also takes in considerably from Japanese in modern times, especially after
the Opium Wars in the middle of the 19th century. Japanese contributed to Chinese a considerable amount of Japanese characters
as a result of the former's successful reformation and powerful economy. However, neighborhood does not necessarily mean large-
scale language borrowing. There are still many other factors which contribute to language borrowing.

Political activities, including social reforms, national policy and diplomacy directly affect language borrowing. Taika Reform
and the Meiji Restoration in Japan opened the door of the country and brought about peaks of both Chinese and English borrowings.
The reform movements in the late Qing dynasty and the Opening-up and Reform policy in the 1980s rewarded China with adequate
Japanese and English loans, which considerably enriched Chinese vocabulary stock.

As a critical part of contact linguistics, linguistic borrowings have drawn pretty much attention of researchers in recent years.
As far as linguistic borrowings in Chinese are concerned, those which originate from English are of the greatest importance. A
considerable portion of English words did not come into the Chinese lexicon in a direct way. They could be borrowed through
the introduction of Japanese as a go-between language. Because the borrowing process does occur in language contact, no matter
whether the resultant forms are loanwords or not, for this reason, indirect introduction via Japanese still servers as a subfield of
Chinese borrowed words from English.

In the classification of Masini, ‘Graph Loans’ referred to the loanwords between the two languages that share a common writ-
ing system. When an English word is borrowed into Japanese, it is also possible for Chinese to copy this Japanese form to its own
vocabulary. In this context, Masini’s term has its limitation to cover the former procedure (English-Japanese) [2]. There are many
borrowings that are introduced by Japanese from English into Chinese.

According to Shi Youwei [4] although these words originated in Japanese, phonologically they were treated as normal expres-
sions in Chinese, and semantically all the characters still kept their intrinsic meanings in Chinese as well. He summarized such a
phenomenon as a lexical borrowing of graphs rather than sounds. Due to these distinguishing features, a consensus has never been
reached as to their identification as loanwords. He believed that they were ‘loanwords which borrowed the written forms (from
Japanese to Chinese)’. He recognized them as ‘loanwords of graphical translation’.

1. Japanese Two Orthographies System

Peter Muysken discusses different ways in which bilingual speakers switch from one language to another in the course of
conversation. In his work, he identifies three distinct patterns of mixing (‘insertion, alternation and congruent lexicalization”) and
explores how different mixing strategies depend on the contrasting grammatical properties of the languages involved, the degree of
bilingual competence of the speaker and various social factors [3, 8].
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Compared with Chinese, Japanese has its own strengths in borrowing words from English. The most prominent advantage lies
in the writing system of the Japanese language, which consists of two distinct orthographies: a set of phonetic syllables known as
kana (Japanese: {%4), and a collection of Chinese characters originally derived from China, known as Kanji (j¥). Kana could
be further divided into two subsets: hiragana (*V-{2# ) and Katakana (J7 {4 ). The latter is mainly used to rewrite alien words
by adapting them to Japanese phonetic system. That explains why numerous English words could enter Japanese vocabulary with
little difficulty. Another reason is different attitudes to foreign cultures held by two languages. Relatively, Japanese is a more open
system to borrow alien words. In consequence, Japanese has a large number of loanwords from English, which almost retain their
foreign sounds but have been localized into local characters (hiragana and kanji) through semantic translation.

On that premise, many English words had entered Japanese lexicon before their concepts were brought to China. When borrow-
ing such an English source, Chinese language will then confront two options, if this source has been localized into kanji already.
Besides all kinds of direct loan, there is one alternative as indirect borrowing via Japanese. Comparatively, Japanese Kanji is more
likely to be accepted by the Chinese language. Take the English words ‘telephone’ as an example: in a direct way it used to be
transliterated into ‘f2fE X, (dé 1ii feng)’, but later Chinese replaced this ‘absolute phonemic loan’ with the Japanese translation
“#E &%’ (denwa) (‘EEiEdian hua’ in Simplified Chinese).

'

English source Japanese intermediary ] Chinese result ]

*Pronuciation

*pronunciation spronucation in kana eCharacters  (written
sletters (written eKanji  (written form) form)

fﬂ”")_ *Meaning +Meaning
*Meaning

We could illustrate a model of indirect borrowings via Japanese with the figure above.

2. Methods of Borrowing

Generally, there are two methods for Japanese to borrow an English word: phonemic loan with its katakana, or semantic de-
scription through free translation. Either of these two ways of borrowing is illustrated with broken lines because of their relation
of alternativeness. For the first step of the borrowing process, the resultant forms are usually written in kanji in the system of the
Japanese intermediary.

For the second step, Japanese words in Kanji are taken back to the Chinese language by keeping their written forms. As we once
mentioned, this process is referred to ‘Graph Loans’ by Masini [2]. Since Kanji themselves are the Chinese characters (in traditional
forms {4V fan i han zi) that are used in the modern Japanese writing system, Shi Youwei [4, p. 248] named this return trip
between the two languages as ‘a large-scale backflow of Chinese characters’.

In the overall mode of borrowings, it is difficult to find any apparent connection between the English source and the Chinese
result. Without knowing its true origin or the whole process, the final result could be easily taken for granted as intrinsic in Chinese.
In addition, to a resultant form in modern Chinese, characters are generally rewritten in their simplified version.

One instance is the Chinese word “{EL5< 5. At first, the English source ‘club’ is borrowed into Japanese kataknana as Kurabu
and “{AS5E0 in Kanji. After that the Japanese words ‘{443 are simplified into the Chinese result ‘{E &3’ as a graphic bor-
rowing. Finally, the resultant form is pronounced into ‘“fE5<&E ju & bu’ in the Chinese Pinyin as normal. Furthermore, from the
viewpoint of meaning, three characters of the Chinese result have their own meaning as follows: 1Eju — all, complete; 5xI¢ — joy-
ful, happy; i#ibu — unit, section. Their semantic total is quite approximate to the meaning of the whole words, ‘an organization for
people who share a particular interest or enjoy similar activities’. As a consequence, the resultant form in Chinese could be easily
misunderstood as a word of native origin.

Since Japanese-Chinese borrowing is always a graphic loan, the criterion to classify indirect loans via Japanese mainly depends
on the way English words are borrowed into the Japanese lexicon. For the reason of insufficient knowledge of Japanese, the present
author could only give it a rough classification into three parts.

(1) Transliteration

English sources are phonologically transcribed with katakana and every kanji matching kana not contributing to its individual
semantic property.

_ ko-hi BmHE WEF ka féi
coffee {EngllSh] (Japanese) {Ch'\neSE]
. gasu FLHA FLE wasi

gas (English) (Japanese) (Chinese)

(2) Added semantic transliteration
Besides the phonemic similarity between an English word and Japanese katakana, kanji themselves are also relative to the
meaning of the English source.

'8 r r

concrete konkuri-to V& &t J8#&t T hun ning
(English) &+ (Japanese) ti (Chinese)

(lit. {& hun — mix; #Ening — solidification; - tii — soil)

Romantic romanchikku R JEIE lang man
(English) (Japanese) (Chinese)

(lit. JRlang — wave, stroll; & man — graceful, soft and beautiful)
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; 5% tuoxié (Chinese)
) . suriqpa HEEE
slipper  (English) Etuo - drag on; &
(Japanese) 3 oS

(lit. #fitud — drag on; #E xié — shoes)

(3) Semantic translation

To an English source, it is its concept rather than the word itself that is borrowed by Japanese. Therefore, the resultant form in
Japanese does not resemble the English source phonetically or morphologically, i. e. a word is translated semantically from English
to Japanese, in a literal or free way.

Democracy minnshu &= [ FEmin zhl
(English) {Japanese) (Chinese)

« (lit. min — people; Fzhti — administration)

& shé hui 2= shé hui

society (English) (Japanese) (Chinese)

(lit. f:shé — society, large community; Z3hui — association, community)

toshhokann [F 18 E 78 ta sha guan

Library (English
ry glish) (Japanese) (Chinese)

(Eth — picture, magazine; “Fshii — book; 7Eguén — large building)

3. Conclusion

Since Chinese and English belong to two different language families, linguistic borrowing between them is rather complicated
as far as the borrowing method is concerned. In modern history, Japanese and English successively exercised similar influence on
Chinese, though on a smaller scale, as a result of their advanced modern culture, especially the sophisticated technology and mate-
rial culture. English now seems to act as ancient Chinese as regards ancient Japan. For instance, the new generations of Japanese
youngsters prefer borrowing English with Katakana to using traditional Chinese loanwords with hirakana.

A point to be noted is that, within a country, the flow of language also observes this law, just as Bloomfield [1] put it, in all
cases; it is the lower language which borrows predominantly from the upper one. Obviously, ‘the lower language’ here refers to
‘the culturally lower language’.
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